
DAROVACIA ZMLUVA č. 2712024 
uza₹vorená podia § 261 ods. 6 Obchodného zákonníka a § 628 a nas1. Občianskeho zákonníka 

(ďalej len ,,zmluva") 

1. 
ZMLUVNÉ STRANY 

DARCA 
Obchodné meno : Nadácia U. S. Steel Košice 
Zastúpený : Mgr. Slávka TVRDOŇOVA, správca 
Sídlo : Vs₹upný areál U. S. Steel, 044 54 Košice 
Banka : Slovenská sporiteľňa, a.s., pobočka Košice 
Číslo bankového účtu : 0444980628/0900 
IBAN : SK64 0900 0000 0004 4498 0628 
IČO : 35549891 
DIČ :2021813299 
1Č DPH : nie je platcom DPH 
Zapísaný na Ministerstve vnú₹ra Slovenskej repubHky, Reg. nad., rag. č. 203/Na-2002/695 
(ďalej aj aka „darca") 

a 
OBDARQVANÝ 
Obchodné meno : Mestská časť Košice Juh 
Zastúpená : ing. Anna SUKENĺKOVA, starosta 
Sídlo : Smetanova 4, 040 79, Košice -- mestská čas₹' Juh 
Banka : Prima banka Slovensko, a. s. 
Číslo bankového účtu : 404447001/5600 
IBAN : SK28 5600 0000 0004 0444 7001 
ČO :00691046 
DIČ :2021186882 
IČ DPH : nie je pla₹com DPH 
Zriadený v súlade so Zákonom NRSR č.369/1990 Zb. a Obecnom zriadení v znení neskorš€ch 
dopinkov 
(d'alej aj ako „obdarovaný") 

il. 
PREDMET A ÚČEL DAROVANIA 

1. Darca daruje obdarovanému finančné prostriedky (ďalej len „finančný dar") vo výške 
28 200,00 EUR (slovom: dvadsaťosemtŕsícdvesto eur). 

2. Obdarovaný sa zaväzuje, že finančný dar použije na účel vymedzený v § 50 ods. 5 zákona č. 
695/2003 Z. z. o dani z príjmov, ktorý je zároveň predmetom jeho činnostL a to na podporu 
a rozvoj športu. Finančný dar bude použitý na úhradu médií potrebných na chod areálu a 
zabezpečenie ochrany majetku dodáva₹eľskou firmou na Športovo -- zábavnom areáli na 
Alejovej ulici v Košiciach, ktory' slúži na uskutočňovanie róznych kultúrnych, športových poduja₹í 
a na zábavu pre verejnost'. 
Obdarovaný použije finančný dar na dohodnutý účel vymedzený v § 50, ads. 5 zákona 
č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov najneskôr do 31.12.2024. 

III. 
PODMIENKY DAROVANIA 

1. Obdarovaný je oboznámený s podmienkami darovania a finančný dar s vd'akou prijíma. 
2. Finančný dar bude prevedený na účet obdarovaného uvedený v čl. I. ₹ejto zmluvy bezodkladne 

pa podpísaní zmluvy. 
3. Obdarovaný je povinr'ý preukázať darcovi použitie finančného daru najneskôr do 30 dní 

odo dňa jeho úpiného vynaloženia formou doručenia kópii účtovných dokladov darcovi 
(napr. faktúry a doklady o ich úhrade - výpisy z bankového účtu, dodacie listy, zápisy 
z verejných obstarávaní, resp. cenových dopytovaní a pokladničné doklady). 
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4. Ak obdarovaný použije v dohodnutej lehote na dohodnutý účei len čast' finančného dare, je 
povinný, do 15 dní od uplynutia lehoty na jeho použitie, vrátit' zostávajúcu čast' finančného daru 
na ban kový účet darcu uvedený v čl. I tejto zmluvy. V opačnom prípade vzniká darcovi právo 
vyúčtovat' obdarovanému zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % denne z nevrátenej časti finančného 
daru. Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje obdarovaného povinnosti vrátif nepoužitú čast' 
finančného daru. Zmluvná pokuta je splatná v lehote 30 dni odo dňa doručenia jej vyúčtovania 
obdarovanému. 

5. Ked'že obdarovaný nie je pfatitel'om DPH, je povinný preukázat' darcovi použitie finančného 
daru podľa čl. III. bodu 5. tejto zmluvy: 
- v cenách s DPH, pokial' bude nakupovat'tovary alebo služby s DPH. 
- v cenách bez DPH, pokiaf bode nakupovat'tovary alebo služby bez DPH. 
Pokiaľ by sa obdarovaný zaregistroval za pla₹iteľa DPH podľa zákona č. 222/2004 Z. z. o dani 
z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (dale] iba „zákon o DPH") a obstarával by 
tovary a služby z prostriedkov finančného daru už aka platitel' DPH, je povinný preukázat' 
darcovi použitie finančného dare podľa čL Ill. bodu 5. tejto zmluvy v cenách s DPH iba vtedy, 
ak zároveň preukáže, že v zmysle zákona o DPH mu použitím nakúpeného tovaru alebo služby 
nevznikol nárok na odpočítanie DPH. Inak v tomto prípade preukazuje použitie finančného darn 
iba v cenách bez DPH. 

IV. 
ďALŠIE DOJEDNANIA 

1. Obdarovaný prehlasuje, že sa bude voči darcovi správat' v súlade s dobrými mravmi a nebude 
poškodzovat' jeho dobré mend a oprávnené záujmy. 

2. Obdarovaný prehiasuje, že žiadnou formou v minulosti a v súčasnosti nespolupracoval 
a nespolupracuje on sám, ani iné subjekty s ním majetkovo alebo personálne prepojené 
s akoukofvek organizáciou, inštitúciou, spoločnost'ou alebo iriým subjektom podieľajúcim sa na 
teroristických a iných nelegálnych aktivitách a že takýto subjekt finančne ant inak nepodporoval 
a nepodporuje a súčasne sa zaväzuje, že také konanie nebude realizovat' ani v budúcnosti. 

3. Darca má právo vyúčtovat' obdarovanému zmluvnú pokutu vo výške 30 % z ce!ej hodnoty 
finančného daru a odstúpit' ad zmluvy v pripade podstatného porušenia zmluvných povinností, 
pričom za podstatné porušenie zmluvných povinností sa považuje ak: 
a) obdarovaný použije finančný dar alebo jeho čast' na iný účel ako je uvedené v čI. II., bad 2. 

tejto zmluvy, 
b) obdarovaný sa buds voči darcovi správat' v rozpore s dobrými mravmi, poškodí dobré meno 

darcu alebo jeho oprávnené záujmy, 
c) obdarovaný nepredloží dokiady špecifikované v čl. Ill., bad 3. tejto zmluvy 
d) obdarovaný poruší bod 2. v článku IV. tejto zmluvy, 
e) obdarovaný poruší záväzok(-y) vyplývajúci z Certifikátu a dohody. 
Zmluvná pokuta je splatná v lehote 30 dní odo dňa doručenia jej vyúčtovania obdarovanému. 
ZapIatením zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo darcu na náhradu škody v pinom rozsahu. 
Odstúpenie ad zmluvy je účinné dňom doručenia oznámenia o odstúpení obdarovanému. 
Obdarovaný je povinný do 15 dní ad účinnosti odstúpenia vrátit' finančný dar darcovi na 
bankový účet uvedený v čl. I tejto zmluvy. 

V. 
PROTIKORUPČNÉ ZĂVÄZKY 

Obdarovaný vyhiasuje, že ani on ani žiadny z jeho majitel'av, riaditeľov, zamestnancov, ani 
žiadna iná osoba, konajúca v jeho mene, v súvisfosti s úkonmi a transakciami zamýšl'anými 
zmluvou alebo v súvislosti s akýmikol'vek inými obchodnými transakciami zahŕňajúcimi darcu, 
neuskutočnila a neuskutoční, neponúkla a neponúkne, alebo nesľúbila a nesl'úbi žiadnu platbu 
alebo inú hodnotnú vec, priamo alebo nepriamo, (i) žiadnemu vIádnemu úradníkovi; (ii) žiadnej 
politickej strane, funkcionárovi politickej strany alebo kandidátovi na úrad; (iii) frets] strane s 
vedomím alebo s podozrením, že takáto piatba alebo hodnotná yea buds v pinom rozsahu 
alebo sčasti poskytnutá, ponúknutá alebo prisľúbená komukoľvek z vyššie uvedených alebo 
(iv) akejkol'vek fyzickej alebo právnickej osobe, ak by takáto platba alebo prevod porušovali 
právo krajiny, v ktorej sú vykonané, alebo právo Slovenskej republiky, Eurápskej únie alebo 
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USA. Je úmyslom zmluvných strán, aby žiadne pEatby alebo prevody peňazí alebo čohokoľvek 
hodnotného neboli vykonané s úmyslom alebo efektom verejnej alebo komerčnej korupcie, 
akceptácie aIebo tichého súhlasu s vydieraním, úp[atku alebo iných nelegálnych alebo 
nečestných nástrojov na získanie obchodu_ Avšak, tento čIánok nezakazuje poskytovanie 
obchodných upomienkových darov nepatrnej hodnoty, či poskytnutie štandardného a 
obvyklého obchodného pohostenia za podmienky, že akýkol'vek takýto upomienkový dar 

alebo pohostenie sú legálne v štáte, v ktorom sú poskytnuté, st ponúknuté z legitimneho 
obchodného dôvodu, odóvodnené danými okolnost'ami, a nie sú poskytnuté so žiadnym 
nečestným alebo korupčným ciei'om. Pre účely zmluvy pojem "vládny úradník" znamená 
akéhokoívek činiteľa alebo zamestnanca (i) akejkoľvek miestnej, štátnej, regioná]nej alebo 
národnej vlády/správy alebo akéhokoľvek ministerstvaf štátneho alebo správneho orgánu, 
agentúry alebo ich zástupcu, (ii) spoIočnosti úpine alebo čiastočne vlastnenej alebo 
kontrolovanej vládou, alebo štá₹nym či správnym orgánom, alebo (iii) verejnej medzinárodnej 
organ izácie, alebo akúkol'vek inú osobu oficiá[ne konajúcu pre alebo v mene takejto vlády 
alebo ministerstva, štátneho alebo správneho orgánu, zástupcu, spoločnosti alebo verejnej 
medzinárodnej organizácie. 

2. Právo impiementujúce Dohovor Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj o boji s 
podplácaním zahraničných verejných činiteľov v medzinárodných obchodných transakciách 
("Dohovor OECD"), vrátane protikorupčnej leg islatívy Slovenskej republiky a zákona USA 
o zahraničných korupčných praktikách (d'alej spolu "príslušná protikorupčná legislatíva"), 
zakazuje priame a nepriame podplácanie a pokes o podplácanie verejných činiterov. Obe 
zmluvné strany sú oboznámené s príslušnou protikorupčnou legislatívou, rozunejú jej 
a súhlasia s jej dodržiavanim a tiež s tým, že nepodniknú žiadne kroky, ktoré by mohli byt' 
porušením alebo by mohii zapríčinit' porušenie príslušnej protikorupčnej legislatívy alebo 
porušenie práva iných krajin, ktoré zakazuje rovnaký fyp správania. 

VL 
EKONOMICKÉ SANKCIE 

1_ Obdarovaný prehlasuje a zaručuje, že, pokal' ide o jeho povinnosti podl'a zmluvy a akejkorvek 
inej dohody s darcom, v súčasnej dobe dodržiava a nad`alej bude dodržiavat' zákony, predpisy a 
vykonávacie nariadenia vydané a/afebo nariadené (i) Slovenskou republikou alebo (ii) 
Európskou úniou a jej orgánmi alebo (iii) Bezpečnostnou Radou Organizácie spojených národov 
alebo (iv) Uradom pre kontrolu zahraničných aktív (The Office of Foreign Assets Control 
„OFAC") Ministerstva financií USA (pozri: wvvw.treasury.gov/resource-
centerlsanctions/Paces/default.aspx), ktoré zakazujú, okrem iných vecí, vstupovanie do 
ťansakcií s a poskytovanie služieb určitým cudzím krajinám, územiam, entitám a jednotlivcom. 
Obdarovaný prehlasuje a zaručuje, že ani obdarovaný, ani žiadna osoba, ktorá má prospech z 
obdarovaného, nie je (i) osobou uvedenou v zozname zvlášt' označených občanov a 
blokovaných osvb (tzv. Specially Designated Nationals and Blocked Persons), publikovanom 
úradom OFAC, alebo v ktoromkoľvek inom podobnom zozname vydanom akýmkoľvek z vyššie 
uvedených ragulačných orgánov („Osoba zahrnufä do zoznamu") alebo (ii) 
ministerstvomlúradom, agentúrou alebo zástupcom, alebo nie je inak priamo alebo nepriamo 
kontrolovaný alebo konajúci v mane žiadnej Osoby zahrnutej do zoznamu alebo vlády krajiny 
podliehajúcej súhrnným ekonomickým sankciám nariadeným ktory"mkol'vek z vyššie uvedených 
regulačných orgánov (ktory' sa z času na čas môže menit'), avšak zahŕňa k 10.3.2022 rán, 
Kubu, Sýriu, Severnú Kóreu a časti Ukrajiny, ktoré nie sú kontrolované vládou, v Doneckej, 
Chersonskej, Luhanskej a Záporožskej oblasti (každá Osoba zahrnutá do zoznamu a každá iná 
entita a krajina opísaná v časti (ii) sa d'alej označuje aka 'Bfokovaná Osoba"). 

2. Obdarovaný d'alej prehlasuje a zaručuje, že žiadny tovar alebo služba, ktorú prijí ma ad darcu, 
nezahŕrňa, nevyžaduje súčinnost', netýka sa, ani nesúvisí, vicelku alebo sčasti, so žiadnou 
Blokovanou Osobou alebo jej majetkom alebo jej produktmi. 

3. Obdarovaný týmo uznáva a súhlasí, že porušenie akejkoi'vek podmienky tohto článku 
obdarovaným kedykol'vek počas doby platnosti zmluvy sa bude považovat' za podstatné 
porušenie zmluvy. 

4. Obdarovaný týmto súhlasí, že odškodní, obháji a uchráni od ujmy darcu a jeho štatutárnych 
zástupcov, riaditel'ov/vedúcich pracovníkov a zamestnancov pred a proti akýmkoľvek a všetkým 
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nárokom, požiadavkám, náhradám škôd, výdavkom, poku₹ám a penále vzniknutým v súvisiosti s 
akýmkoľvek údajným porušenim fohto prehlásenia a záruky obdarovaným alebo jeho 
zástupcami. Darca môže odmietnut', pozastavit' alebo odrieknut' akúkofvek transakciu pre 
Blokovanú Osobu bez penále alebo platby za odmietnu₹ý, pozastavený alebo odrieknutý tovar 
alebo služby, alaiebo odsfúpit' od zmluvy alebo akejkoľvek inej dohody s darcom, úpine alebo 
sčasti, alebo ich ukončit', ak (i) obdarovaný aiebo jeho zástupca porušii vyššie uvedené 
prehiásenie a záruku alebo (ii) darca je v dobrej viere presvedčený, že obdarovaný alebo jeho 
zástupca má v úmysle porušit' vyššie uvedené prehlásenie a záruku, a obdarovaný v odpovedi 
na výzvu darcu neposkytne bez zbytočného odkiadu primerané a uspokojivé uistenie, že koná 
pine v súlade s týmto článkom. Obdarovaný uhradí všetky penále a škody vzniknuté ako 
dôsiedok porušenia podmienok uvedených v tomto čiánku. 

1. 

2. 

4. 

5. 

6. 

7. 

VII. 
zÁVEREGNÉ USTANOVENIA 

Zmluva nadobúda platnost' dňom jej podpísania oprávnenými zástupcami oboch zmluvných 
strán a je účinná dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia na webovom sídle obdarovaného. 
Zmluvu je možné menu' a dopĺňat' len na základe dohody obidvoch zmluvných strán formou 
pisomného dodatku. 
Táto zmiuva je vyhotovená yi 2 vyhotoveniach , I vy hotogenie obdrží darca a 1 obŇercvaný .aA v t.t V V V. Y 1 N V. ~— i 1A V N 4 fir. t V 

Obdarovaný se zaväzuje oboznámit' sa s aznámením o spracúvaní osobných údajov darcu 
(d'alej ien „Oznámenie"), ktoré sa nachádza na webovej internetovej stránke darcu — čast' 
ochrana osobných údajov http:/Iwww.usske.sklskfo-nas/gdprlochrana-osobnych-udajov-uvod a 
oboznämit' s jeho obsahom svojich zamestnancov ako aj akékoľvek iné dotknuté osoby, 
ktorých osobné údaje poskytne darcovi, a to ešte pred prvým paskytnutím osobných údajov 
dotknutých osôb darcovi, akoukoľvek formou. 
Obdarovaný je povinný poskytovat' darcovi iba úpiné, správne, aktuálne a pravdivé osobné 
údaje dotknutých osôb (najmä štatutárnych orgánov, zamestnancov, iných kontaktných osôb) 
v zmysie ustanovení Nariadenia Eurápskeho parlamentu a Rady (EÚ) 20'16/679 o ochrane 
osobných údajov (GDPR) a oznámit' mu bez zbytočného odkladu akékoľvek ich zmeny 
a aktuaiizácie. 
Zmluvné vzt'ahy touto zmluvou neupravené sa riadia ustanoveniami Obchodného zákonrníka, 
Občianskeho zákonn Ike a súvisiacimi právnymi predpismi. 
NeoddeHteľnou súčast'ou tejto zmluvy je „Certifikát a dohoda." 

Košice dňa: .... .. ~ .~~:. Q .. 

za: Nadácia U. S. Steel Košice 

Mgr. Slávka TVRDOŇOVÁ 
správca 

Košice dňa : ......... ~................... 

za: Mestská čast' Košice -- Juh 

Ing. Anna S U►K E NÍ KO VÁ 
starosta ' 
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PP/AK/Q012 

Certifikát a dohoda 

U. S. Steel Košice, s.r.o. 

V súvislosti s mojou požiadavkou o poskytnutie 
charitativneho daru, grantu alebo príspevku (d'alej 
len "Príspevky") spoločnost'ou U. S. Steel Košice, 
s.r.o., alebo ktoroukoi'vek jej dcérskou afebo 
sesterskou spoločnost'ou, alebo Nadáciou U. S. 
Steel Košice (d'alej len spoločne "USSK") ja, nižšie 
podpísaný týmto osvedčujem nasledovné 
skutočnosti a súhfasim nasledovne: 

1. Nižšie uvádzam (a) oficiálny názov 
organizácie žiadajúcej o príspevok od 
spo(očnosti USSK (d'alej len "Organizácia") a 
(b) adresu jej hlavného sídla: 

a) Mestská čast' Košice --- Juh 
b) Smetanova 4, 040 79 Košice 

Príloha č. 4 
Strana č. 1/9 

Certificate and Agreement 

In connection with its request for a charitable 
gift, grant or contribution (hereinafter referred to 
together as "Contributions") from U. S. Steel 
Kosice s.r.o., or any of its subsidiaries or 
affiliates, or U. S. Steel Košice Foundation 
(hereinafter referred to together as "USSK"), the 
undersigned hereby certifies and agrees as 
follows: 
1. Set forth below are (a) the official name of 

the organization that is requesting a 
Contribution from USSK (the "Organization"), 
and (b) the address of its principal offices: 

2. Potvrdzujem, že som štatutárnym orgánom 2. I am an officer or statutory representative of 
alebo riaditeľom Organizácie a som oprávnený the Organization and am authorized to 
vyhotovit' tento Certifikát a dohodu (d'alej len execute this Certificate and Agreement (the 
„Certifikát") v jej mene. "Certificate") on its behalf. 

3. Nižšie uvádzam úpiný a presný zoznam 3 Set forth below is a complete and accurate 
všetkých d'alších názvov, pod ktorými list of all other names under which the 
Organizácia vykonáva alebo predtým Organization conducts, or has previously 
vykonávala svo}e obchodné transakcie: conducted, business: 

5 

Nižšie uvádzam úpiný a presný zoznam 
názvov a adries všetkých pridružených 
spoločností Organizácie. Termín „pridružená 
spoločnost"` znamená takú organizáciu, ktorá 
(i) kontroluje, je kontrolovaná alebo je pod 
spoločnou kontrofou s Organizáciou, (ii) 
uskutočňuje zbierky finančných prostriedkov 
pre Organizáciu alebo (iii) pre ktorú 
Organizácia vykonáva zbierky finančných 
prostriedkov. 

Názov pridruženej spotočnosti Adresa pridruženej spotočnos_ti 
Address of Affiliate Name of Affiliate 

W --- 
ižšie uvádzam í lnv a presnv zoznam 5. N 

čpiných 
orgánu 
adresy: 

4. Set forth below is a complete and accurate 
list of the names and addresses of all 
Affiliates of the Organization. The term 
"Affiliate" means an organization (I) that 
controls is controlled by or is under common 
control with the Organization, (ii) that raises 
funds for the Organization, or (iii) for which 
the Organization raises funds. 

mien všetkých členov štatutárneho 
a riaditeľov Organizácie a žch domáce 

Set forth below is a complete and accurate 
list of the full names of all officers and 
directors of the Organization and their home 
addresses: 
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PP/AK/0012 Piiloha 4 
Strana č. 219 

Mena člena štatutárneho Adresa člena štatutárneho orgánu atebo riaditefa 
orgánu atebo riaditera Address of Officer or Director 

ing. Anna Súkeníková 

6. Nižšie uvádzam úpiný a presný zoznam 
úpiných mien všetkých čienov štatutárneho 
oraánu a riaditeľov pridružených spoločností 
Organizácie a ich domáce adresy: 

~šice 

6. Set forth below is a complete and accurate fist 
of the full names of all officers and directors of 
any Affiliates of the Organization and their 
home addresses: 

Názov pridruženej spoiočnosti: ! Affiliate Name: 

Meno člena štatutárneho orgánu A►dresa člena štatutárneho orgánu atebo 
atebo riaditef'a riaditeľa 

F-PP/AK./€ 012-04/ 1 9-04-A5 
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Názov pridruženej spoločnosti: !Affiliate Name: 

Príloha č. 4 
Strana č. 3/9 

Meno člena štatutárneho or ánu Adresa člena štatutárr'eho oruánu alebo 
atebo riaditeľa ríaditeia 

Name of Officer or Director Address of Offtc r er Oirector 

V prŕpade, že existuje viac eke dye pridružené spoĺočnasti, pridajte dodetočné linty./Attach 
additional sheets if there are more than two Affiliates. 

7. Näzov a adresa bánk a#ebo finančných 7. The name and address of the bank(s) or 
úsfavov, v ktorých sú vedené učty financial ťnstitu₹ion(s) where the 
Organizácie: Organization maintains its accounts is: 

Názov bank y! Name of Bank Adresa bankylAddress of Bank 

Prima banka Slovensko, a. s. Hodžová 11,  010 11 Zilina 

8. iuäzov a adresa bänk atebo €inančných 8. The name and address of the bank(s) or 
ústavov, v kforých sú vedené účty pridruženej financial institution(s) where each Affiliate 
spoiočnosti Organizácie: of the Organization maintains its accounts 

is: 
Názov pridruženej spotočnosti:l Affiliate Name: 

F-PP/AK/OU 12-04/ 19-04-AS 
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Názov pridruženej spotočnostii:l Affiliate Name: 

Názov bank I Name of Bank Adresa bank ĺ Address of Bank 

Priloha č. 4 
S€rat3a č. 4/9 

V prŕpede, že exlstuje viac eke due pridružené spo/očnosti, prldajle dodatočné list,./Attach 
additional sheets if there are more than two Affiliates. 

9. Opíšte posianie Organizácie a navrhované použitie Príspevku /Describe the Organization's 
mission and proposed use of the Contribution: 
Poslanie organizácie: Poslanie organizácie vyplýva na}mä zo zákona č. 359/1990 Zb. o 
obecnom zariadení v znení neskoršich predpisov. Základnou úlohou obce pri výkone 
samosprávy je starostlivost' o všestranný rozvoj jej územia a o potreby jej obyvatei'ov. 
Navrhované použitie prispevku: Zabezpečenie prevádzky Športovo-zábavného areálu na ulici 
Alejovej 2N v Košiciach. 

19. Je Organizácia (alebo ktorákol'vek jej Pridružená spoločnost') pridružená alebo úpine alebo 
čiastočne vlastnená alebo kontrolovaná akoukol'vek miestnou, štátnou, regionálnou alebo 
národnou samosprávoulvládou? 
is the Organization (or any of its A€filiates) affiliated with or wholly or partially owned or controlled 
by any local, state, provincial, or national government? 

Áno/Yes X_ Nie/No 

11. Sú akékol'vek osoby uvedené v bode 5 alebo 6/ 

Are any persons identified in Sections 5 or 6: 

a) súčasnými í radníkmi alebo zamestnancami akejkol'vek miestnej, štátnej, regionálnej alebo 
národnej vlády/samosprávy, ministerstva alebo agentúry alebo podniku, ktorý je úpine alebo 
čiastočne viastnenýlkontrolovaný vládoulsamosprávou (napr. ropnej spoločnosti viastnenej 
štátom)? /Current officials or employees of any local, state, provincial, or national 
government, ministry, or agency, or wholly or partially government-owned or -controlled 
enterprise (such as a state-owned oil company)? 

Mo/Yes X_ Nie/No 

b) súčasnými úradn€kmi alebo zamestnancami akejkol'vek politickej sŕrany alebo kandidátmi na 
polWckú funkciu? /Current officials or employees of any political party or candidates for 
political office? 

Äno/Yes X Nie/No 

c) súčasnými úradníkmi alebo zamestnancami akejkol'vek verejnej medzinárodnej organizácie 
(napr. Svetovej obchodnej organizácie, Organizácie spojených národov alebo Svetovej 
banky)? /Current officials or employees of any public international organization (such as the 
World Trade Organization, the United Nations, or the World Bank)? 

Áno/Yes X Nie/No 

F-PP/A K/U012-04/1 9-04-A5 
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ti) blízkymi príbuznými osôb uvedených v 11(A)-(C)? Close relatives of 11(A)-(C)? 

ÁnolYes X Nie/No 

e) bývaiými úradníkmi alebo zamestnancami akejkol'vek miestnej, štátnej, regionálnej alebo 
národnej vládylsamosprávy, ministerstva alebo agentúry, podniku, ktorý je úpine alebo 
čiastočne vlastnenýlkontrolovaný. vládoufsamosprávou, politickej streny alebo verejnej 
medzinárodnej organizácie? 1 
Past officials or employees of any local, state, provincial, or national government, ministry, or 
agency, wholly or partially government-owned or -controlled enterprise, political party, or 
public international organization? 

Ano/Yes X Nťe/No 

1 zúčastnení na akomkoľvek obchodnom vzt'ahu -- vrátane konania ako agenti alebo 
konzultanti alebo spoločného vlastníctva akéhokol'vek podniku alebo partnerstva — s 
akýmkoi'vek kandidátom na pcl tickú funkciu alebo súčesným úradníkom alebo 
zamestnancom (alebo blizkym rodinným prislušníkom úradníka alebo zamestnanca) 
akejkoľvek miestnej, štátnej, regionálnej alebo národnej vládyfsamosprávy, ministerstva alebo 
agentúry, podniku, ktorý je úpine alebo čiastočne vlastnený/kontrolovaný 
vládou/samosprávou, politickej strany alebo verejnej medzinárodnej organizácie? 

Involved in any business relationship---including acting as an agent or consultant for, or 
holding common ownership of any business enterprise or partnership—with any candidate for 
political office or current official or employee (or close family member of an official or 
employee) of any local, state, provincial, or national government, ministry, or agency, wholly 
or partially government-owned or -controlled enterprise, political party, or public international 
organization? 

,ono/Yes ~X Nie/No 

g) v postavení (oficiálnom alebo neoficiálnom), v kforom môžu ovplyvňovat' rozhodnutia 
akéhokol'vek podniku, ktorý je úpine alebo čiastočne viastnenýlkontrolovaný 
vládou/samosprávou? 
In a position (formal or informal) to exercise influence over the decisions of any wholly or 
partially government-owned or -controlled enterprise? 

Áno/Yes X,__ Nie/No 

12. Ak je odpoved' na ktorúkol'vek otázku 11(a) až 11(g) áno, uvedte podrobnosti vrátane: 
If the answer to any of 11(A) through 11(G) is yes, provide details, including the following: 

a) ce{ého názvu funkcie vo viádelsamospráve, spofočnosti a{ebo politickej s₹rane 
full name of the government, company, or party position: 

b) oficiáinych zodpovedností/official responsibilities: 

c) dátumov výkonu funkcie (súčasnej alebo bývalej)/dates of service (current or past): 

d) u rodinných príslušníkov vzt'ahlfor relatives, the relationship: 

F-PP/AK/00 12-041 l 9-04-.A5 
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e) pri spoločnom obchodnom záujme druh obchodného vzt'ahu vrátane názvu akéhokol'vek 
podniku alebo partnerstva a druhu akejkoľvek zmiuvy o spros₹redkovani atebo o poradenstvel 
for common business interest, the type of business relationship, including the name of any 
enterprise or partnership and the nature of any agency or consulting agreement: 

13. Has the Organization, or any of its directors, 
officers, or any employees (or any of the 
Organization's Affiliates or their directors, officers, 
or employees) ever been investigated for, charged 
with, or party to a proceeding involving any 
offense, including but not limited to corrup₹ion, 
bribery, kickbacks, money laundering, fraud, 
human rights viola₹ions, or conflicts of interest? 

Äno/Yes ~X Nie/No 

If yes, provide complete details, including the 
nature and resolution of the matter: 

14.Provide three references, including a contact's 
name and telephone number or email address: 

15.Organizácia uznáva a súhlasi, že akýkok'vek 
Prispevok zo strany USSK je poskytnutý výlučne 
za účelom podpory vzdelávacšch ab be 
charitatívnych cieľov Organizácie a nše za účelom 
nevhodného ovplyvňovania akejkol'vek tretej 
strany, vrátane verejného činiteľa alebo akejkoľvek 
inej fyzickej osoby alebo entity. Organizácia týmto 
prehiasuje, že je oboznámená s ustanoveniami a 
účeiom amerického Zákona o Protškorupčných 
praktikách („FCPA") v aktuáínom znen€ ako aj so 
všetkými aplikovateľnými protikorupčnými právnymi 
predpismi ( „ Protikorupčné zákony"). Organizácia 
a každý z jej predstavitel'ov, riaditei'ov a 
zamestnancov budú dodržiavat' v pinom rozsahu 
všetky aplikovateľné Protikorupčné zákony v 
súvislosti s akýmkoľvek Príspevkom poskytnutýrn 
USSK, vrátane požiadavky zdržat' sa poskytovania, 
ponúkania alebo sľubovania peňažných 
prostriedkov alebo čohokol'vek cenného , pršamo 
alebo nepriamo, ktoré by bolo v rozpore s 
Protikorupčnými zákonmš_ Organizácia d'a€ej 
prehiasuje, že okrem vyššie uvedeného, žiaden z 
jej riaditel'ov alebo predstavitei'ov nie je verejný 
činitel'( aka je definovaný v PCPA ) alebo blízky 
príbuzný verejného činitel'a. 
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13. Bola Organizácia, alebo ktorýkoľvek z 
členov jej štatut rneho orgáriu, členov jej 
vedenia alebo zamestnancov (alebo 
ktorákoľvek Pridružená spoločnost' Organizácie 
alebo ktory'koľvek z členov jej štatutárneho 
orgánu, členov jej vedenia alebo 
zamestnancov), vyšetrovaná, obvinená alebo 
bola účastnikom konania týkajúceho sa 
akéhokol'vek trestného činu vrátane, bez 
obmedzenia, korupcie, úplatkárstva, prijimania 
provšziĺ, legalizácše prijmov z trestnej činnosti, 
porušovania I'udských práv alebo konfliktu 
záujmov? 

ÁnolYes _X _  Nie/No 

Ak áno, uved'te všetky podrobnosti vrátane 
druhu a vyriečenia danej veci: 

14, Uved'te tri referencie vrátane mena, 
te[efbnneho čisla a e-maiiovej adresy kontaktnej 
osoby: 
- referenčný list od firmy Deutsche Telekom IT 
Solutions Slovakia z roku 2022, 
- referenčný fist od Spojenej škoiy, Alejová 6 v 
Košiciach z roku 2022, 
- referenčný list od spoločnosti MH Teplárensky 
holding, a. s. z roku 2022. 

15.The Organization acknowledges that any 
Contribution provided by USSK is being given 
solely to support the Organization's charitable 
or educational purposes and not ₹o improperly 
influence any party, includšng any government 
official or any other individual or entity. The 
Organization hereby represents and warrants 
that it is aware o₹ and familiar with the 
provisions and purposes of the U.S. Foreign 
Corrupt Practices Act, as amended, and all 
other applicable anti-corruption laws { Anti-
Corruption Laws"). The Organization, and each 
of their officers, directors, employees, and 
representatives will comply in full with aí( An₹i-
Corruption Laws in connection with any 
Con₹ribu₹ion from USSK, including refraining 
from giving, offering, or promising any money or 
any other thing of value, direc₹!y or indirectly, in 
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16.Organizácia nie je pnamo arii nepriamo 
zapojená do žiadnej teror€stickej činnosti a ani 
takúto terorĺstickú činnost` nepodporuje_ Ani 
Organizácia, ani žiadna z jej pridružených 
spoločnosti, ani žiadny úrednik alebo riaditel' 
Organizácie alebo jej pridruženej spoločnosti nie je 
evidovaný v žiadnych zoznamoch teroristov alebo 
teroristických organizácií zostavených vládou 
Spojených štátov alebo ktorýmkoi'vek národným 
alebo medzinárodným orgánom (d'a€ej len 
„Zoznamy"), vrátane, ale nie len (1) (i) zoznamu 
osobitne označených štátnych príslušnikov 
vedenom na Ministerstve financií USA (the U.S. 
Treasury Department's Specially Designated 
Nationals List), (ii) zoznamu vedenom Štátnym 
departmentom USA, v ktorom sú evidovaní 
teroristi, ktorým je odopretý vstup (the U.S. State 
Department's Terrorist Exclusion List), (iii) 
zoznamu Organizácie spojených národav 
vedeného podia Rezoiúcie Bezpečnostnej rady č. 
1390 (2002) a č€ánku 4(B) Rezolúcie č. 1267 
(1999) a čiánku $(C) Rezo#úcie č 1 333 (2000) a 
(iv) zoznamu Európskej únie, ktorým sa vykonáva 
článok 2(3) Smernice (ES) č. 258012001 
o špecifických reštriktivnych opatreniach 
zameraných proti určitým osobám a entitám so 
zretel'om na boj proti terorizmu. 

17.V prípade, že Organizácia obdrží Príspevok od 
USSK, použije výnosy z tohto Prispevku výlučne a 
!en pre svoje charitativne alebo vzdelävacie účeiy 
a nebude distribuovat' tieto výnosy pre akúkol'vek 
inú osobu. Organizácia nebude distribuovat' výnosy 
z poskytnutého Príspevku pre úče€y ich priameho 
alebo nepriameho použĺtia v prospech 
akéhokol'vek jednotlivca alebo organ izácie, ktorá je 
zapojená do terorizmu alebo terorizmus podporuje 
(vrátane, ale nie ten, akéhokol'vek jednotlĺvca 
alebo organizácie, ktorá je evidovaná 
v Zoznamoch) a Organizácia má zavedené 
primerané postupy k zabezpečeniu takéhoto 
výsledku. 

18.V prípade, že Organizácia obdrží od USSK 
Prispevok, ktorý má byt' distribuovaný alebo 
vyplácaný v periodických splátkach, Organizácia 
súhlasí s tým, že predloži USSK správy o stave 
v takých termínoch, ako to bude USSK vyžadovat'. 
Tieto správy budú vykazovat' stay pokroku, ktorý 
Organizácia dosiahla pri uskutočňovaní svojho 
projektu alebo naplňovaní ciel'ov, pre ktoré boi 
Prispevok poskytnutý. Ak USSK na základe svoje 
výlučnej úvahy stanovi, že (i) pri realizácĺi takéhoto 
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violation of Anti-Corruption Laws. The 
Organization further represents and warrants 
that, except as disclosed above, none of its 
directors or officers, is a Governmental Official 
(as defined under the FCPA) or a close relative 
of a Governmental Official. 

1 6.The Organization does not directly or 
indirectly engage in or support any terrorist 
activity. Neither the Organization nor any 
Affiliate, nor any officer or director of the 
Organization or any Affiliate, is included on any 
lists of terrorists or terrorist organizations 
compiled by the United States government or 
any other national or international body (the 
`Lists"), including but not limited to (i) the U.S. 
Treasury Department's Specially Designated 
Nationals List, (ii) the U.S. State Department's 
Terrorist Exclusion List, (iii) the United Nations 
List Pursuant to Security Council Resolution 
1390 (2002) and Paragraphs 4(6) of Resolution 
1267 (1999) and 8(O) of Resolution 1333 
(2000), and (iv) the European Union List 
Implementing Article 2(3) of Regulation (EC) No 
2580/2001 on Specific Restrictive measures 
Directed Against Certain Persons and Entities 
with a View to Combating Terrorism. 

1 7. €f the Organization receives a Contribution 
from USSK, it will use the proceeds of the 
Contribution solely for its charitable or 
educational purposes and will not distribute the 
proceeds to any other person. The Organization 
wilt not distribute the proceeds of the 
Contribution to, or use it to benefit, directly or 
indirectly, any individual or organization that is 
engaged in or supportive o₹ terrorism (including 
but not limited to any individual or organization 
included on the Lists), and the Organization has 
adequate procedures in place to ensure this 
result. 

18.Ií the Organization receives a Contribution 
from USSK which is to be distributed or 
disbursed in periodic installments, the 
Organization agrees to submit status reports to 

C 4 
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projektu alebo naplňovaní takýchto ciei'ov nebol 
dosiahnutý uspokojivý pokrok, alebo (ii) aktivity 
vykonávané Organizáciou s použitim finančných 
prostriedkov poskytnutých spoločnost'ou USSK nie 
sáá v súlade s tým, ako USSK chápe takýto projekt, 
potom si USSK vyhradzuje právo ukončit' d'aíšie 
financovanie. Uznávajúc vyššie uvedené, 
Organizácia súhlasí s tým, že neprevezme žiadne 
záväzky, ani nepodnikne žiadne kroky spoliehajúc 
sa na prijem takéhoto d'aišieho financovania. 

19.Organizácia uznáva a súhlasi s tým, že ak 
prijme Prispevok od spoločnosti USSK, môže 
USSK na základe vlastného uváženia zverejnit' 
poskytnutie takéhoto Príspevku vo forme tlačového 
vyhfásenia, alebo inak a zahmút' informácie 
fýkajúce sa tohto Prispevku do svojich 
periodických verejných správ. 

29.Organizácia uznáva a sůhlasí s tým. že 
vyhotovenie a doručenie tohto Certifikátu alebo 
akejkol'vek žiadosti o poskytnutie príspevku 
nevyhnutne neoprávňuje Organizáciu k obdržaniu 
Príspevku od USKK a že USSK môže bud' 
odmietnuť alebo odopriet' poskytnutie takéhoto 
Príspevku z akýchkol'vek dôvodov na základe 
svojho výlučného uváženia. Všetky rozhodnutia, 
ktoré USSK učini ohľadne Príspevku sú konečné. 

21 .Organizácia súhlasi s tým, že poskytne 
akékoľvek dodatočné informácie alebo 
dokumentáciu, ktorú spoločnost' USSK môže 
vyžadovat' v súvislosti s Prispevkom a týmto 
Certifikátom. Okrem toho, Organizácia súhlasi 
s tým, že na požiadanie umožní USSK 
preskúmanie a vykonanie auditu jej finančných 
výkazov a záznamov_ 
22.Týmto sa rozumie, že USSK sa bude spoliehat' 
na tento Certifikát pri rozhodovani o navrhovanom 
Príspevku pre Organizáciu. Všetky informácie 
uvedené v tomto Certifikáte a v d'aiších 
dokumentoch predložených spoločnosti USSK 
v súvislosti s Prispevkom sú presné, pravdivé 
a úpiné. Ak USSK kedykol'vek rozhodne o four, že 
takéto informácie spa nesprávne, nepresné alebo 
neípiné, alebo ak Organizácia poruši ktorýkoľvek 
z jej súhlasov to uvedených, potom (i) USSK 
nebude vyplácaf' žiadne dodatočné finančné 
prostriedky pre Organlzaciu a (ii) Organizácia 
okamžite vráti spoločnosti USSK predtým 
vyplatené finančné prostriedky. 
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USSK at such times as may be requested by 
USSK. These reports shall show the progress 
being made by the Organization in completing 
the project or in achieving the goals for which 
the Contribution was made. If USSK 
determines, in its sole discretion, that (I) 
satisfactory progress is not being made toward 
completing such project or achieving such 
goals, or (ii) the activities undertaken by the 
Organization with the funds contributed by 
USSK are not consistent with USSK's 
understanding of the project, then USSK 
reserves the right to discontinue any further 
funding. In recognition of the foregoing, the 
Organization agrees that it will not incur any 
commitments or take any action in reliance 
upon the receipt of any such further funding. 

19.The Organization acknowledges and agrees 
that if the Organization receives a Contribution 
from USSK, USSK may, at its option, publicly 
disclose such Contribution, either in a press 
release or otherwise, and include information 
regarding such Contribution in its periodic public 
reports. 

29.The Organization acknowledges and agrees 
that the execution and delivery of this 
Certificate, or any application for a Contribution, 
does not necessarily entitle the Organization to 
a Contribution from USSK, and USSK may deny 
or withhold the Contribution for any reason in its 
sole and absolute discretion. All decisions 
made by USSK regarding the Contribution are 
final. 

21.The Organization agrees to supply any 
additional information or documentation as may 
be requested by USSK in connection with the 
Contribution and this Certificate. In addi₹ion, 
the Organization agrees to permit USSK to 
review and audit its financial records and 
statements upon request. 

22.It is understood that USSK will rely upon this 
Certificate when making its decision on the 
proposed Contribution to the Organization. All 
information contained in this Certificate, and in 
any other documents submitted to USSK in 
connection with the Contribution, is accurate, 
true and complete. If, at any time, USSK 
determines that any such information is 
incorrect, inaccurate or incomplete, or the 
Organization breaches any of its agreements set 
forth herein, then (I) no additional funds will be 
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23.Tenťo Certifikát je vyhotovený v slovenskom 
a anglickom jazyku. Slovenská verzia Certifikátu je 
rozhodujúca. 
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disbursed by USSK to the Organization, and (ii) 
the Organization will immediately repay to USSK 
all funds previously disbursed to it by USSK. 

23. This Certificate is executed in 
Slovak/English version, the Slovak version 
of the Certificate faking priority. 

Vyhotovené v nižšie uvedený deň/Executed as of the date set forth below 

Näzov Qrganizácie:/Marne of Organization: 
Podpis:/Signature: 
Meno:/Printed or Typed mare: 
(vytlačené alebo napisané strojom): 

Funkcia:ITitle: 
Datum:/Date: 

Neverejné informácie obsiahnuté v tomto 
Dertífikáte sú dôverného charakteru a budú 
použité spoločnosťou USSK alebo jej 
úradnikmi, riadite{'mi, agentmii, zástupcami 
a dodávateľmi výhradne len v súvisiosti 
s Príspevkom, ktooý je jeho predmetom, ako aj 
akýmkoľvek iným Prispevkom požadovaným 
od spoločnosti USSK, poskytnutým alebo 
kforý má byt' posky$nutý spoločnost'ou USSK. 
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Mestská čast Košic - Juh 

V 

Ing. Anna Súkeníková 

starostEaa ílilestskej časti KoŠice- Juh 

The non-public information included in this 
Certificate is confidential and wí9i be used by 
USSK and its officers, directors, agents, 
representatives and contractors sof&y in 
connection with the Contribution that is the 
subject matte- hereof and any other 
Contribution requested from, or made or to 
be made by, USSK. 


